О.В. Ильюшина. Тифон, или Гигантомахия. Фантазия с элементами дель арте.


ТИФОН, ИЛИ ГИГАНТОМАХИЯ
Фантазия с элементами дель арте.
В 4 действиях (явлениях).
Роли: 3 мужские, 2 женские, эпизодические. 
Аннотация. В замечательной театральной фантазии Григория Горина доктор Симпсон узнает себя в Лемюэле Гулливере и «трогается» с мертвой точки. А если не так… Что если «бесхвостая комета», затмившая «небо Ирландии», вдруг обнаружит себя в каком-нибудь совершенно заурядном теле, чтобы сгореть без остатка, а потом снова возродиться из пепла? Я предлагаю маленькое хулиганство. Представим, как наша старая знакомая – Коломбина – шагает из жизни в жизнь, чтобы подбить погруженное в сон рыцарство на безобразно великое дело. За время спектакля она примерит несколько масок: царственную – Франсуазы Ментенон, хулиганскую – Джакомо Казановы и трагическую – Марины Цветаевой. 
Добро пожаловать в театр перевоплощений! 
Время и место действия: 
Первое явление Коломбины в роли Франсуазы Ментенон, супруги Людовика XIV: 
                                     ІІ половина XVII – начало XVIII вв., Франция.       
Второе явление Коломбины в роли Джакомо Казановы: 
                                     XVIII вв., Италия.
Третье явление Коломбины в роли Марины Цветаевой: 
                                     начало XX в., Россия.
Последнее явление Коломбины в роли безымянного автора: 
                                     начало XXІ в., Украина. 
Действующие лица:
Коломбина. 
       Она же Франсуаза Ментенон – Джакомо Казанова – Марина Цветаева.
Полишинель/Пьеро.            
       Он же Поль Скаррон – сенатор – Андрей Цветаев.
Изабелла.
       Она же Нинон де Ланкло – тень Колокольчика – Софья Парнок.
Арлекин.
       Он же Мишель Шамильяр – ревнивец-муж – Сергей Эфрон. 
Смерть (мужская роль) и другие. 
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Выстрелы. Шум. Люди с оружием. Реет знамя Французской революции, во всю мощь звучит Марсельеза. Люди разбегаются, дым рассеивается, прожектор выхватывает мирно сидящую супружескую пару. 
Сцена 1
Поль и Франсуаза Скаррон.
Франсуаза: Какая страшная музыка, прямо мороз по коже. 
Поль: Бросьте, какой-нибудь добропорядочный буржуа перепил в кабаке и решил тряхнуть стариной – горланит пошленькую мазаринаду. Я сам сочинял такие. Дайте припомню…
Черт злорадствуй, черт дери,
Черт дери вас за вихры!
Черт дери гнилую власть, 
Черт сведи ее напасть!
Бей мальчишек, бей козу,
Не жалей свою лозу!
Бей мальчишек, бей козу,
Не жалей свою лозу!
 
Франсуаза: Чем провинились бедные мальчишки?
Поль: Мальчишки – строптивый народец и заслуживает хорошую порку. 
Франсуаза: Допустим, а коза? Чем согрешила коза? 
Поль: Она нас обидела. 
Франсуаза: Вас, кавалера при шпаге, обидела коза? 
Поль: Франсуаза, Вы бываете на редкость глупы! В конфликте с козой шпага – наибесполезнейший предмет. Или Вы предлагаете драться с ней на дуэли? 
Франсуаза: Пнуть ее Вы не догадались? (Укоризненно.) Сравняли с ребятишками. Нет, Поль, у Вас патологическая любовь к живности… (Фоном: рефрен Марсельезы.) Вы слышите, снова? «К оружию, граждане! Постройтесь в батальоны…» 
Поль: Моя дорогая, меня пугает Ваше умение слышать то, чего не слышат другие. Или Вас посетила Муза поэзии, которую Вы так упорно отвергаете? Имейте в виду, она дама капризная, навязываться не станет.
Франсуаза: Мне не нравятся литературные упражнения. 
Поль: Как Вы, наследница Агриппы д`Обинье и супруга Поля Скаррона, не любите поэзию? 
Франсуаза: Французская поэзия безнравственна, Поль, а другой я не знаю.  
Поль: Упражняйтесь нравственно!
Франсуаза: Для кого? Вы предлагаете беседовать наедине с собой? Такая перспектива Вас не удручает? 
Поль: Все же лучше, чем слышать голоса. 
Франсуаза: Голос, Поль, Голос. 
Появляется Нинон де Ланкло.
Поль: Мадмуазель Нинон, повлияйте на Вашу подругу! Ее голоса не оставляют нас в покое. 
Нинон: Голос, дорогой аббат, Голос!
Поль: Черт побери вас обеих вместе с вашими дурацкими голосами!
Нинон: Мсье Скаррон, Вам покровительствуют пифии, а Вы капризничаете. 
Поль: Довольно, я обращаюсь в слух и жду занимательную историю о королевском дебюте в роли Восходящего Солнца.  
Нинон: Меня гораздо больше занимает навязанный королю образ. 
Поль: Не все же королям играть шутов!
Нинон: Но Король Солнце – это слишком! (Многозначительный взгляд на Франсуазу.)
Поль: Я Вас не понимаю! 
Франсуаза: Кажется, я понимаю. Поль, Вы помните, кто убил Пифона и овладел оракулом?
Поль: Ну, конечно! Аполлон! 
Нинон: Людовик не был застрелен из рогатки…
Франсуаза: …стараниями Мазарини…
Нинон: …а потому ему примеряют новую роль: Аполлона, разящего Змия.
Франсуаза: Змия, со смертью которого началась эпоха олимпийских богов. 
Нинон: А символом эпохи стал венок из ломаных лавровых ветвей…
Франсуаза: …потому что первой пророчицей была горная нимфа Дафна, что означает «лавр»!
Нинон: Священное посольство сложило кости Пифона на треножник и ломало лавр во имя победы!
Поль (раздраженно размахивает руками): Э-э-э, хватит мне пересказывать то, что я и без вас давно знаю! Растараторились, как сороки! Скажите лучше, кто метит на роль Дракона. 
Франсуаза: Когда на сцене ставят бурлеск, а короли играют шутов, под маской Дракона прячется тот…
Нинон: (подмигивает подруге) …или, та...
Франсуаза: …кого опасаются больше других. 
Сцена 2
На сцене, в сопровождении Смерти, появляются люди с носилками, украшенными гирляндами роз. За ними – группа со свечами. Звучит скорбная музыка – что-то, напоминающее григорианский хорал… 
Франсуаза: (Целует мужа.) Пора, за Вами пришли. 
Поль: (Укоризненно.) Вы меня так спокойно отпускаете?
Франсуаза: Мой друг, болезнь не позволяет Вам драться, а мне нужен рыцарь. 
Поль: Я еще могу драться – хотя бы с ней, чертовкой! (Указывает на Смерть.)
Франсуаза: Не будем длить агонию, Поль. Я слишком люблю Вас, чтобы удерживать. Идите, не бойтесь. 
Поль: (Ворчливо.) Вы – странная женщина, всегда были такой… (Ковыляет к носилкам.) Учтите, моя дорогая, как только Смерть разлучит нас, я не обещаю хранить Вам верность. 
Смерть хохочет. 
Франсуаза: (Насмешливо.) Вы бы меня огорчили, обещая верность. Найдите себе какую-нибудь рыжеволосую бестию – такую же страстную и немного бесстыжую, как мадмуазель Нинон. 
Поль: (Игриво.) Вы, Франсуаза, ни в чем не уступаете мадмуазель Нинон. (Самодовольно.) Поверьте, я причащался из обеих чаш. 
Франсуаза: Только, пока я с Вами. Ваша страсть, Поль, губит во мне мужчину. 
Поль: Вот этого никогда не понимал! Чем Вы тут собираетесь заниматься? 
Франсуаза: Приносить жертву и… (сладко хватает Нинон за задницу, притягивая к себе) немножечко жить в свое удовольствие. 
Поль: Хорошо смотритесь, девочки. Не хулиганьте без меня. (Укладывается, но тут же соскакивает.) Дьявол вас дери! Не дрова несете! Ты, ты, в капюшоне, поменяйся с коротышкой – еще потеряете меня по дороге! Великий больной отпускается на свободу. 
Обнажается пространство, за которым свет. У порога Поль беспокойно садится. 
Поль: Франсуаза, обещайте: следующий наш приход состоится вместе и в одной постели. 
Франсуаза: Это невозможно: с Вами я теряю не только девственность, но и мужественность. 
Поль: Вы хотите меня обидеть? Разворачивай, ребята! 
Франсуаза: А если так: как-нибудь я разделю с Вами детство под общим кровом?
Поль: (С сомнением.) Вы меня дурите… с сестрами столько мороки… ты станешь на меня ябедничать… я могу тебя побить…
Франсуаза: Поверь, Поль, я умею защищаться – как бы тебе не ходить битым. 
Поль: Ну тогда ладно. Вперед, ребята! 
Свет тухнет. Музыка обрывается. 
Сцена 3
Нинон поднимает выпавшую из погребальной гирлянды розу, подает Франсуазе. Франсуаза срывает юбку, оставаясь в колготах и коротких штанах-ренгавах.
Франсуаза: (Критически осматривает свою грудь.) С этим что делать – ума не приложу. 
Нинон: (Лукаво.) Я буду называть Вас Францем.
Франсуаза: (Галантно целует руку Нинон.) Зачем мелочиться? Зовите меня Францией! (Берет под локоток.) Девочка моя, послушай, сейчас объявятся ряженые. Смешайся с ними.
Нинон: (Капризно.) Я хочу быть с тобой – засыпать и просыпаться в одной постели!
Франсуаза: Даже для нашего развращенного века это слишком! Нинон, колокольчик мой, мы расстаемся, чтобы оставить за собой право на маленькие шалости tête à tête. Улавливаешь ход моих мыслей? И для того тебе совершенно необязательно хранить мне верность. Ты должна быть счастлива. Обещай, что будешь счастлива. (Под легкую музыку карнавала появляются ряженые.) Пора! (Подталкивает упрямицу шлепком). 
Ряженые проходят, увлекая за собой Нинон.
Франсуаза: И мне пора начинать мое восхождение. 
Приоткрываются королевские врата. Сцену заполняет «Vos mépris chaque jour» М. Ламбера.
Франсуаза: К сожалению, прямой путь в Версай для меня закрыт даже при наличии вымени. Что ж, поищем окольные пути-дорожки! 
Выходит твердым мужским шагом.
Сцена 4
Музыка звучит чуть громче. Ворота разъезжаются, обнажая зрителю настигнутых врасплох любовников. Парочка пугается и бежит. Появляются придворные. Король заметно пьян. Его поведение – заискивающее. 
Придворные:
– Мушка, пикет? 
– Сдавай.
– Я распорядился подать шампанское. 
– Эй, ты, поторопи лакея!
– Фрукты, принесите фрукты!
– Оставь фрукты мамзелям – тащите буженину!
Король: Где мсье Шамильяр? Его игра доставляет нам удовольствие. 
Оглядывается. Из тени выступают Шамильяр и Ментенон. Остаются незамеченными. На Ментенон схематическая юбка Коломбины, утыканная крупными цветами. 
Придворные:
– Если Ваше Величество желает спустить десяток-другой луидоров – проиграйте их мне!
– Лучше мне – на лечение ревматизма. 
– Насколько мне известно, ревматизм лечится воздержанием. 
– Лучше умереть от ревматизма, чем от воздержания. 
– И то верно. 
Приглушить освещение над королевским окружением. Усилить свет, выхватывающий Франсуазу и Мишеля. 
Мишель: (Огорченно.) Еще не вечер, а король уж на ногах не держится.
Франсуаза: (Зло.) Прибила бы того, кто ему наливает.
Мишель: Он не мальчишка, чтобы его спаивать. 
Франсуаза: Не мальчишка, говорите? Взгляните, как лихачит через стол? (Взрыв хохота за карточным столом.) Не мальчишка не выставляет себя на осмеяние двора. Они показывают на него пальцем, а наш дурак и рад стараться!
Мишель: Не злитесь. Хотите мороженое? 
Франсуаза: Морковное. 
Мишель: Будет Вам морковное. (Встревоженно.) Сюда идет король. 
Франсуаза: Мсье де Шамиляр, не оставляйте нас надолго. Его Величество во хмелю себя не контролируют. 
Мишель: Я скоро. 
Подходит король.
Франсуаза: (На зрителя.) Король в таком состоянии, что и я могу сойти за женщину.
Король: Сударыня, Вам не приходило в голову, что мы можем обидеться в ответ на Ваше нежелание замечать нас? 
Франсуаза: (Склоняется в реверансе.) Вам вернее гневаться на того, кто Вас замечает. 
Король: Что хотите этим сказать? 
Франсуаза: Только то, что Вы милостивы к смешкам у Вас за спиной и нетерпимы к той, кому они болят.
Король: Вы забываетесь! 
Франсуаза: Вы давно забылись! 
Король (меняет тон на игривый): Мне нравится, когда Вы злитесь. Кто Вас покусал, злюка? (Непристойно тянется к бедрам.)
Франсуаза: Флер де Лис! 
Король (одергивает руки): Она не пчелка, у нее нет жала. Это всего лишь цветок, прекрасный образ душевной чистоты Девы Марии. 
Франсуаза: (Зло.) Полагаете? 
Король: Я Вас не понимаю! (Подходящему Шамильяру.) Мсье Шамильяр, может быть, Вы объясните нам, чем озабочена мадам де Ментенон? 
Франсуаза (оглядывается): Эта зала кричит тайными посланиями. Но от невежд, вроде меня, скрыта суть вещей, не так ли? А хотите, я дарую Вам ключи Царства? Эта лилия, например, повторяет своим начертанием циркуль, наложенный на наугольник, и символизирует… нет, не Деву Марию, а источник света видимого в Царстве невидимом. Но Ваша зазноба, Флер де Лис, благоволит маскараду, как зазеркалью, а потому рядится в маску пчелки или двуглавого орла. 
Король: Откуда Вам известно? 
Франсуаза: Нам известно все – прошлое, настоящее, будущее. 
Король: Кто Вы? 
Франсуаза: Та бездомная нищенка, в чьих покровах царствует Флер де Лис. 
Король: Вы говорите точь-в-точь, как наш министр финансов, когда намеревается отказать нам в удовольствии, умно, запутанно, и я… (Запинается, осененный догадкой. Следующая реплика звучит гневом.) Вы святотатствуете!
Франсуаза: Им поверили, а мне нет? Что ж, если требуются доказательства, Вы их получите. Но я требую, чтобы прекратили пьянствовать, иначе сам бог не пробьется в Ваши сны. Вернемся к нашему разговору завтра. Доброй ночи, Ваше Величество! 
Король (резко): Куда Вы? 
Франсуаза: К Вашим детям. Они не отрицают во мне Мать. (Выходит.)
Мишель: (Протягивает королю стаканчик.) Мороженое?
Король: Сумасшедший дом! 
Выходит протрезвевшей походкой.
Сцена 5
Фоновая музыка: Имре Кальман, «Я покинул тебя, Париж». Во время чтения идет разбор декораций. Стихи – М.И. Цветаева, без последней строфы. 
Солнце Вечера – добрее
Солнца в полдень.
Изуверствует – не греет
Солнце в полдень.
Отрешеннее и кротче
Солнце – к ночи.
Умудренное, не хочет
Бить нам в очи.
Простотой своей – тревожа
Королевской,
Солнце Вечера – дороже
Песнопевцу!
Распинаемое тьмой
Ежевечерне,
Солнце Вечера – не кланяется
Черни.
Низвергаемый с престолу
Вспомни – Феба!
Низвергаемый – не долу
Смотрит – в небо!
Сцена 6
Сцена дель арте.
Появляются Коломбина, за ней Изабелла. 
	Изабелла:
	– Подруга, и далеко ты собралась
в рямках монашеского платья?


	Коломбина (нервно):
	– Не поверишь – замуж!


	Изабелла (игриво):
	– Союз скрепляется кроватью.


	Коломбина:
	– А посему мне нужен цирк – 
сценическая ипостась
овцы за храмовой печатью!


	Изабелла:
	– Пикантно! Что же Арлекин – 
кувырк с супружеского ложа?


	Коломбина:
	– Ему ни слова! Он положен
на жертвенник моей любви!


	Изабелла (меняется в тоне):
	– Ты вся на нервах! Назови 
мне три причины, по которым
его ты держишь в дураках. 


	Коломбина:
	– Во-первых, он меня убьет.


	Изабелла (снова уходит в игру):
	– Ма шер, бои на кулаках – 
потеха христианских стад!


	Коломбина:
	– Еще не вырос тот народ,
чтоб я под розгу оголяла зад!


	Изабелла:
	– А во-вторых?


	Коломбина:
	– Молчи, идет!


	Арлекин (интонация от удивленной до гневной, по нарастающей): 
	– Так-так, здесь заговор созрел…

	Изабелла (шепотом):
	– Сдавайся, я тебя прикрою – 
доверься моему чутью.


	Арлекин:
	– …а я, как вижу, не у дел!


	Коломбина (так же шепотом): 
	– Я б лучше на руинах Трои
сдалась рогатому царю. 


	Арлекин:
	– Мы в нетерпенье! Что за черт
Вас спеленал шматьем монашки?


	Коломбина:
	– Мой царь! Смирения рубашка – 
нас развернет к заветной цели.


	Арлекин: 
	– Забыть супружество в постели,
чтоб увильнуть на эшафот?

	Пауза. Франческина растерянно силится что-то сказать, 
но у нее выходит сплошное мычание.

	Франческина (скороговоркой):
	– Запомните, я Вам не изменила
и никогда не изменю – свидетель небо!


	Арлекин (осененный догадкой бросается на Франческину, Изабелла его сдерживает):
	– Я понял, кто он?
Сюда идите, подлое созданье!
Кто этот прыщ? Кого ты приютила?


	Коломбина:
	– Я замуж выхожу за Феба!


	Арлекин, Изабелла (опускает руки):
	– За Феба?


	Арлекин приходит в себя раньше Изабеллы, выхватывает у нее трость 
и бросается на Франческину. Начинается погоня.

	Арлекин:
	– Нет, я тебя убью, зараза!
Куда под стол?!
Я Вас не бил ни разу,
но этот грех взывает к отмщенью!


	Изабелла: 
	– Баран! Кончайте произвол!


	Коломбина:
	– Позвольте разрешить сомненья!


	Арлекин (делает выпады тростью):
	– Ни слезы не помогут, ни мольбы! 
Змея! Ехидна! Тварь!
Вам не видать прощенья!


	Коломбина:
	– А-а-а! Послушайте, фиктивный брак! 


	Арлекин:
	– Я не дурак, чтоб верить всяким бредням!


	Коломбина:
	– Вы у меня второй и будете последним!

	Арлекин припирает Франческину, заносит над ней трость – 
та зажмуривается, свет тухнет.


Сцена 7
С появлением света все те же, но не в маскарадных костюмах, а в реальной жизни. Шамильяр замечает трость, брезгливо морщится и возвращает Нинон. 
Мишель: Простите! Что Вы имели в виду, называя брак фиктивным?
Франсуаза: Признайтесь, Вы бы не ударили меня. 
Мишель: Еще как ударил! Какого черта я сочетался с Вами браком, да еще тайным, чтобы размениваться на королевские покои?
Франсуаза: Мишель, я не совращаю детей! Мы разыграем бракосочетание и доверим тайну кому-нибудь чересчур болтливому. Так у меня появится возможность, не вызывая подозрений, неотлучно находиться при короле. 
Мишель: Но он будет торчать в Вашей спальне!
Франсуаза: Выслушивать нравоучения и есть котлеты. 
Мишель: Признайтесь, Вы его любите!
Франсуаза: Обожаю, но только как сына! 
Мишель: А я? 
Франсуаза: Вы вступите в должность… скажем, советника Парижского парламента. Распускать парламент рискованно, (смеется) мне нужны Ваши уши, Мишель. А там не за горами министерский пост. 
Нинон: В Ваших планах имеется Ахиллесова пята. Вы, дорогая, своим рождением на семнадцать лет обскакали мсье де Шамильяра и на три года – Его Величество. Нас поднимут на смех! В то время, как у всех царствующих особ старые министры и юные любовницы, французский монарх обречен коротать часы досуга с престарелой любовницей и полагаться на опыт зеленых министров. 
Франсуаза: Пусть попробуют. 
Садится в кресло с высокой спинкой. Мишель и Нинон тактично выходят. 
Сцена 8
Появляется король. 
Луи: Мадам! (Целует руку. Присаживается рядом на банкетке.) Я обдумал Ваше предложение. Я рискую войти в историю как жесточайший монарх. 
Франсуаза: Наши враги не так глупы, чтобы привлекать внимание к Вам, когда за Вами стою я, Луи. Вы войдете в историю расточительным эгоистом, развязавшем затяжные войны ради собственного величия. 
Луи: Есть другие методы? 
Франсуаза: На балконе формируют мнение о католицизме как о кровавой религии, имея в виду Варфоломеевскую ночь, и замалчивают о подготовке протестантского переворота. Гугеноты вкусили от собственного произвола, и я считаю это справедливым. 
Луи: Можно учить, воспитывать. 
Франсуаза: Мой друг, я хочу, чтобы Вы рассуждали трезво. Мы открываем школу в Сен-Сир не потому, что воспитание девиц важнее, а потому, что мальчишек нам никто не доверит. Дворяне присылают своих отпрысков на известных условиях, имея в виду, сколько могут заработать на нас. 
Луи: Вы забываете: тайное сообщество несколько шире протестантских семей. 
Франсуаза: Разумеется, но роль первой скрипки принадлежит протестантам. Вчера они рассредоточились по монашеским и рыцарским орденам, завтра пожелают очистить религию от суеверий и станут вольнодумцами – хвост налево, хвост направо… Хорошая мысль, надо будет положить на музыку. Фронда – жалкая потуга революции, которую они экспортируют по всему миру, подрывая наши нравственные устои. Мы не можем остановить эту мясорубку, но бросить в нее камень и обломать зубы этой твари в наших силах. 
Луи: Изгнание?  
Франсуаза: Хотите пополнить неприятельские армии тысячами обозленных французов? (Пожимает плечами.) Сир, мы должны четко оговорить условия проживания гугенотов во Франции. И главное из них – переход в католицизм. (Мягче.) Я не столь наивна, чтобы надеяться на искренность, но разрушив протестантские храмы и школы, мы сдержим эту страсть к порабощению.
Луи: Полагаю, мы должны поощрить послушание, но, в любом случае, нас ждет провал. 
Франсуаза: Вы правы, мы проиграем. Вспыхнет массовая истерия, придет в упадок торговля. Мы не привнесем ничего своего, но выиграем время. Луи, мы вернемся и доиграем партию. 
Луи: (Подавленно.) Что ожидает Францию?
Франсуаза: Роза спалит ее, как спалила Иудею. Помяните мое слово, здесь вспыхнет самый страшный в истории человечества мятеж. И что самое неприятное, его проведут под девизом нашего тайного движения: «Свобода! Равенство! Братство!» (Тягостная пауза. Потом мягче.) Луи, Вы не оставите меня? 
Король становится на колено, целует Ментенон руку. Выходит. 
Сцена 9
Франсуаза тяжело ложится на ложе. Появляется Смерть. 
Ментенон: Ну-ну, чертовка! Рано еще, ступай прочь! Сама позову, как понадобишься. 
Смерть усмехается, уступает служанке.
Служанка: Мадам, прибыл курьер из Парижа. Рассказывает: повсюду на площадях эти итальянские актеришки ставят свои глупые комедии. Но, вместо Коломбины и Пьеро, выпускают Франческину и горбатого Полишинеля. 
Ментенон: Я знаю, знаю и не прощаю. Я больше не стану бороться с человеком за его счастье. Нельзя осчастливить насильно – так мне говорят. Что ж, если человек желает идти по трупам – я благословляю этот ад. (Горько.) Они будут вырезать друг друга миллионами, рубить головы, пытать, душить в газовых камерах детей, дробить кости и удобрять ими землю… (Тяжело.) Я благословляю... благословляю… Человек должен знать, на какую низость способен без своего бога. 
Служанка: (Подает нюхательную соль.) Еще сюда едет этот русский. Не бог весть кто – разнуздан, буен, вечно пьян. Еще не поздно сказать, что Вам нездоровится. 
Ментенон: Какова держава, таков и государь. Я хочу видеть человека, от которого зависит будущее России. Я хочу благословить его.
Служанка: Мадам, он из этих!
Ментенон: Иначе ему не царствовать. 
Служанка: Почему? 
Ментенон: Россия только начинает свой путь, в то время как Франция вместе со мной отсчитывает последние дни. За моей спиной готовят революцию, и рано или поздно она свершится, кровавая и страшная. Я вывожу своих детей в Россию.
Служанка: Вы знаете, какие там нравы? 
Ментенон: Образуются, образумятся – дайте время. 
Служанка: Но почему Россия? 
Ментенон: О, это долгая история, детка, и, боюсь, роза похоронит ее вместе со мной. (Гневно.) Роза думает выпустить колючки у русских – ничего у нее не выйдет! На русского царя можно положиться.  
Смерть: Великий Государь Петр Алексеевич.
Выходя, служанка наскакивает на могучую фигуру Петра, вскрикивает и бежит.
Петр: Вы нездоровы, сударыня? 
Франсуаза: Увы. 
Петр: Чем же Вы больны?
Франсуаза: Моя болезнь – это глубокая старость и довольно слабое телосложение.
Петр: Нельзя ли откинуть полог, чтобы я мог рассмотреть Вас лучше?
Франсуаза: Зачем Вы посетили меня?
Петр: Я приехал, чтобы увидеть все великое, что есть во Франции.
Франсуаза: Будем считать, что на этих словах Вы встали, отвесили глубокий поклон и вышли. 
Петр: Я Вас не понимаю. Вы встаете? 
Франсуаза: Я скоро умру, но мое здоровье еще позволяет крепко держаться на ногах. Вы удивлены? Если бы не мнимая болезнь, приковавшая меня к постели с начала лета, нас не оставили бы наедине. А когда дама при смерти, этикетом можно пренебречь. 
Петр: Но этот спектакль? О моем приезде Вас должны были уведомить накануне! 
Франсуаза: Я знаю о Вас больше, чем кто-либо. Вы пахарь, каких свет не видывал. Но от Ваших трудов будут кормиться другие, если ничего не предпринять. Ваш сын, Алексис, Вам не принадлежит. Его готовят Вам на погибель. 
Петр: Мальчишка глуп, ему вскружили голову. 
Франсуаза: Он ведет переговоры за Вашей спиной, и его рука не дрогнет.
Петр: Почему должен верить Вам?
Франсуаза: Не верьте, никому не верьте, в первую очередь, друзьям – проверяйте. 
Петр: У меня нет друзей. 
Франсуаза: Но есть братья, не так ли? Присядьте, мне так легче думается, у нас мало времени. России дано царствовать среди народов. Запомните, хорошенько запомните, это божья земля. Но России нужен царь, а за Вашу безопасность я не дам ломаного гроша. 
Петр: Я принимаю меры предосторожности. 
Франсуаза: Я принимаю меры предосторожности, потому живу здесь с 1712 года. А Вы бываете на балах, вкушаете с общего стола и не думаете о последствиях. Послушайте старую женщину, которая оплакала убийство французских престолонаследников. В Вашем случае самая большая опасность исходит от ближних. 
Петр: Отчего Вас заботит судьба моя и моей страны?
Франсуаза: Однажды Вы поймете и вспомните о нашей встрече, а теперь ступайте. Ступайте, иначе в Вашу бестактность никто не поверит. 
Петр: А Вы?
Франсуаза: (Невинно.) Слягу еще денька на три. 
Петр выходит. Смерть снова показывает свое лицо. 
Ментенон: (Смерти.) Забавно: пройдет каких-нибудь триста лет, и я буду сидеть с этим мальчиком за одной партой. Да заходи, старая, и можешь не стесняться! (Дружески.) Теперь – можно.
Смерть: Он не опасен? А то, может, еще того… поколотит?
Ментенон: Нашла за кого переживать. (Тяжело опирается. Идут под руку.) Пусть он боится! У меня знаешь, какие кудри будут… у-у-у, и белые банты… Ты даже не представляешь, как можно крутить мужиками, имея такие банты! Признаю, мне будет нелегко возвращаться в мужское тело… Такие возможности… 
Голоса стихают. Звучит громкая музыка, ломается пространство, проносится время…
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Сцена 1
Сильный грохот, обломки чего-то... На сцену падает Казанова. Оглядывает себя критически, боится смотреть на причинное место. Неловко запускает руку в штаны, нащупывает все, что нужно. Заметно веселеет. Мимо проходят хорошенькие девушки. 
Казанова: (Восхищенно.) Какова чертовка! (Смерти.) Послушай, Старая, у меня к тебе просьба. Ты ведь мотаешься за мной, так вот брюнеточку не тронь, она моя. (Ему подмигивает блондинка.) Божественна! (Посылает воздушный поцелуй.)
Смерть: Из штанов не выпрыгивай!
Казанова: (Оправдывается.) А очень хочется!
Смерть: Франсуаза, ты сошла с ума.
Казанова: (Возбужденно.) Нет больше Франсуазы – есть Казанова! 
Смерть: Придурок! Твоя жена прыгнула за тобой. 
Казанова: Жена? Я женат? (Морщится.) Не помню, чтобы женился. (Меняется в настроении.) Помню, как трижды ходил замуж! (Хохочет.)
Смерть: Гляди, твой Колокольчик. 
Из темноты проступает женский образ у Распятия. В образе угадывается Изабелла. 
Казанова: (Недовольно.) Врешь, это не колокольчик, это церковный колокол! (Смерти, прагматично.) Мне нужна моя Нинон, а эту я боюсь. 
Смерть: Как знаешь. Но я не советую упускать ее из вида. 
Казанова: Почему?
Смерть: (Осторожно, стараясь не смущать.) Видишь ли, дружок, когда ты не любишь одну, ты любишь всех, и понимаешь это буквально. Нет, конечно, можно надеяться на твое скорое взросление, но пока это твоя слабая сторона.
Казанова: (Восхищенно.) Какая сильная эта моя «слабая сторона»! Брысь! И не подглядывай!  
Смерть: (Грустно.) Шут гороховый. (Исчезает.)
Сцена 2
Музыкально-хореографическая композиция «Тарантелла». Казанова в окружении девиц. 
Тарантелла
Шаловливые созданья,
Светит вам моя звезда!
Назначайте час свиданья,
Остальное ерунда!
Вырез платья, щеки в пудре,
Беглый взгляд волнует кровь! 
Грудь щекочут чьи-то кудри, 
И да здравствует любовь!
Маска: (Лукаво.) Казанова, преподай мне урок игры на скрипке. 
Казанова: (Целует пальчики.) С превеликим наслаждением доверю смычок Вашим искусным пальчикам. 
Маска: Так значит после полуночи? 
Казанова: (Мимолетный поцелуй в ушко.) Не забудь лестницу для Маэстро. 
Подхватывает в танце одну из девиц. 
Это чудо, как устроен
Мир чуть выше каблука!
Восхождения достойны
Ваши стройные бока!
Переключается на другую. 
Птицей райскою слетела – 
Брызги искр из-под ресниц! 
Закружила тарантелла –
Развлекаюсь ловлей птиц!
Сцена 3
Появляется сенатор, хватает Казанову за ухо. Девицы с визгом разбегаются. В сенаторе угадывается Полишинель, только без горба. 
Сенатор: (Мрачно.) Я совсем не это имел в виду, когда просил разделить Ваши хлопоты. 
Казанова: Черт! Ухо, мое ухо! 
Сенатор: (Отпускает.) Никто не доставляет мне столько хлопот, сколько Вы, Джакомо. Надеюсь, я драл Вас тогда… ну тогда, когда назывался Вашим мужем.
Казанова: И не надейтесь! Ваш артрит исключал размашистые упражнения с розгой. 
Сенатор: Никогда не поздно начинать. Я старше, что позволяет вспомнить об ответственности.
Казанова: (Зло.) Лучше вспомните, как заработали свой горб! (На зрителя.) Этот увалень скинул штаны, вымазался медом, а потом еще вываляться в перьях, чтобы голяком проскочить на маскарад! (На сенатора, резко.) Да! А когда птичку ощипали, позорно бежал… вплавь… разгребая лед руками! 
Сенатор: (Невозмутимо.) Тем более. Возможно, моя твердость убережет Вас от печального опыта в инвалидном кресле. (Громко.) Джино, Вито, несите розги! (Появляются двое.) 
Казанова: (Отступает.) Вы не посмеете. 
Сенатор: Еще как посмею, мой несносный друг. 
Казанова: (Вырывается.) Вы чересчур близко к сердцу принимаете эту свою ответственность!
Сенатор: (Вдогон.) И не думайте попадаться мне на глаза, пока не исправите поведение! (Тихо.) Щенок! 
Сцена 4
Казанова приводит себя в порядок. Появляется одна из его пассий. 
Казанова: (Падает к ее ногам.) Лоренца, душа моя, сам бог послал мне тебя в утешение. (Прячет лицо в складках платья.)
Лоренца: (Бьет его.) Моя душа не знает покоя, но едва ли назовется Вашей. 
Казанова: Боже, что за день такой! Разве ты разлюбила своего Казанову? 
Лоренца: Будь Вы моим, я бы не металась в поисках покоя. 
Казанова: Лоренца, девочка, что такое ты говоришь? 
Лоренца: Я говорю, что проклинаю Вас! Да, да, проклинаю… Все венецианские жены и их дочери шлют Вам проклятья! (Плачет.)
Казанова: (Самокритично.) На счет всех, это ты сильно преувеличила. На всех у меня здоровья не хватит. (Силится развернуть ее к себе.) Что, что такое? Муж обидел тебя?
Лоренца: Думаю, муж остался доволен. Ваши уроки идут на пользу – мужьям. 
Казанова: Чем же ты недовольна? 
Лоренца: Мой брак разрушен. 
Казанова: Твои чувства сильнее логики. Потрудись объяснить. 
Лоренца: До встречи с Вами я не знала сиротства. Но появились Вы, и одиночество ест меня изнутри. 
Казанова: (Упреком.) Лоренца, ты замужем. 
Лоренца: Я помню. 
Казанова: Разве я не учил тебя, как поставить супруга на колени?
Лоренца: Казанова, ты не понимаешь, в постели ты бог!
Казанова: (Не без удовольствия.) Ты мне льстишь. 
Лоренца: Я не то хотела сказать. Ты ничем не отличаешься от других мужчин…
Казанова: …а сейчас бьешь ниже пояса. 
Лоренца: Тупица, тебя любят не за смычок, а за музыку!
Казанова: Теперь совсем не понимаю. 
Лоренца: Казанова, ты не гордишься перед женщиной. Даже бытовые мелочи преисполнены смысла, если ты (с нажимом на «ты») говоришь о них. Ты умеешь дружить. Ты возносишь женщину до небес и делаешь это так искренне, что мы тебе верим. Казанова, после тебя жизнь теряет краски.  
Казанова: (Тревожно.) Ты несчастлива, Лоренца?
Лоренца: И никогда не смогу быть счастливой!
Казанова: Что мне сделать, чтобы улыбка снова заиграла на твоем лице? 
Лоренца: (Зло.) Оскопись! Или стань богом, чтобы любить всех! 
Казанова: (Не без иронии.) Серьезный выбор, мне нужно подумать. Я предпочел бы второе. 
Лоренца: (Вырывается.) И не смей искать встречи со мной! Лучше бы мне умереть! 
Попадает в объятья ревнивого мужа, в котором угадывается Мишель Шамильяр. Супруг одаривает Казанову взглядом, полным презрения. Уходят. 
Сцена 5
Появляется Смерть. 
Казанова: Я определенно где-то видел этого малого, только позабыл, где. 
Смерть: Протрезвел? 
Казанова: (Мечтательно.) Вино сладострастия неизбывно при виде женских округлостей. (Получает подзатыльник.) Молчу. (Отворачивается, но тут же срывается.) Нет, ты мне скажи, какого черта я здесь делаю?
Смерть: Ты что же совсем ничего не помнишь?
Казанова: А должен?  
Смерть: (Становится в позу.) Царя Петра помнишь? 
Казанова: (Беспечно.) Того, который с ключами? Апостол? 
Смерть: (Машет рукой.) Ну а Солнце Франции? 
Казанова: (С готовностью.) Этого катал в инвалидной коляске, а больше ничего.
Смерть: Что ж, мне все ясно: amnesia periodica. Будем восстанавливать память. 
Казанова: Это не больно?
Смерть: Местами даже приятно. 
Казанова: Что для это нужно? 
Смерть: Для начала было бы неплохо тебя женить. 
Казанова: (Ворчливо.) Я женат на тебе! 
Смерть: И то верно. (Делает знак цветочнице, протягивает Казанове лилию). Эту беляночку преподнесешь сенатору и выразишь искреннее раскаяние за свою беспутную жизнь. 
Казанова: (Простодушно.) Это все? 
Смерть: Прояви почтение, и сенатор признает тебя не только сыном, но и учеником. 
Казанова: Он каббалист? Масон? Куда ты уходишь? Как оккультные знания скажутся на состоянии моей памяти? 
Смерть: Увидишь. 
Сцена 6
Сенатор в масонском облачении. Казанова заметно скучает. 
Сенатор: (Ласково.) Давно бы так, мой мальчик. Должен предостеречь Вас: не ищите легкие решения трудных вопросов. Наши знания стяжаются опытом, что позволяет уверенно восходить к богу без опасения свернуть себе шею. Вот эта лестница, например, что символизирует?
Казанова: (Зевает.) Лестницу Иакова? 
Сенатор: Вопрос школярам. А колонны? 
Казанова: (Силится припомнить.) Что-то храмовое… Да-да, я помню, переступать колонны, чтобы засвидетельствовать божественное присутствие, могли левиты и коэны, остальные назывались профанами. Я профан?  
Сенатор: Не похоже. Вас неплохо образовали для Ваших лет. (Казанова пожимает плечами, переключает внимание на упражнения с мечом.) Я думал ограничиться вступительной лекцией, но, похоже, просчитался. (Дружелюбно.) Имеется хоть что-то на моем запоне, что представляет для Вас загадку? 
Казанова: Я пока не научился давать отгадки, минуя загадки. (Останавливается.) К примеру, этот ваш циркуль символизирует Демиурга, творца космоса из первородного хаоса? 
Сенатор: Да. 
Казанова: Тогда потрудитесь объяснить, почему в «Платоновской теологии» дружище Прокл утверждает, будто бы «воспеваемый нами демиург есть великий Зевс»?
Сенатор: Что Вас смущает? 
Казанова: Следите за мыслью: Зевс созидает свой порядок из учиненного им же хаоса, в который повергает порядок Кроноса. И я спрашиваю: кто из этих двоих – бог, а кто – сатана? 
Сенатор: Полагаю, параллели неуместны. 
Казанова: Отчего же? Сатана отрекается бога и увлекает за собой человека, чтобы созидать собственное творение. Следовательно, ищущий новые формы и есть сатана, в то время как его предшественник вправе называться богом. Ибо зачем тому, в чьих руках истина, созидать новый мировой порядок? 
Сенатор: Вы меня окончательно запутали. (На зрителя.) Лучше бы ходил по бабам, ей богу. (Казанове.) Сын мой, разве тот сатана, что соблазняет Еву, не вторичен по отношению к богу? 
Казанова: Почему Вы решили, что тот (ударение на «тот») сатана пришел погубить человека?
Сенатор: (Раздраженно.) Нет, он пришел позвать его домой! 
Казанова: (Мимоходом.) Вы сказали, не я. Сатана дарует человеку свободу, а что предлагает ваш бог? Слепое подчинение вплоть до изгнания и истребления? И я снова спрашиваю: чей мировой порядок требует насилия – того ли, в чьих руках истина, или же того, кто пересоздает мир под себя?
Сенатор: Но Церковь…
Казанова: (Насмешливо.) Вы не похожи на барашка, откормленного на церковных пажитях. 
Сенатор: Казанова, Вы поспешны, а мы, знаете ли, предпочитаем семь раз отмерить…  
Казанова: (Перебивает, цинично.) Этим вот наугольником, разворачивающим вас на девяносто градусов? Помнится, Елена выпроваживала меня по коридору, когда ее благоверный… (Смущенно откашливается. Тише, на ухо.) Я проскакал в чем мать родила до поворота и знаете ли, куда попал? В спальню ее родителя, будь он неладен. Я хочу знать, знает ли мой наставник, что ожидает его за поворотом? Может, отсеченная нога? 
Сенатор: (Ворчливо.) Мои ноги на месте. (Усилием.) Мне кажется или я узрел сатану? 
Казанова: Презабавно! Одна недовольная мной особа величает меня богом, другая – сатаной. В этом, определенно, что-то есть! Но я предпочел бы назваться сатаной, если имя бога присвоил урод, поработивший женщину! 
Появляется Смерть, что приводит сенатора в замешательство. 
Казанова: Ты меня за этим посылала? Я сатана? 
Смерть: По отношению к рыцарям – однозначно! 
Казанова: И чем я занимался в королевских покоях? (Хватается за голову.) Боже, что я несу… чем еще я мог заниматься в королевских покоях?
Смерть: (Прагматично.) Тем же, чем и всегда – охотился за душами. 
Сенатор: (Приходит в себя, ворчливо.) Нагуливал аппетит на воздержании. 
Казанова: Можно подумать, Ваш артрит спасал меня от голодной смерти! (Смерти.) Scusami. (Извини.)
Смерть: (Мягко.) Stronzo! (Засранец!)
Сенатор: (Смерти.) Ты смотри, он еще и дерзит. 
Смерть: (Сенатору.) Пусть лучше дерзит, чем бухается на колени. Когда он мужик, с ним определенно проще. И его всегда можно поколотить, если он в беспамятстве.
Сенатор: (Уточняет.) Если он мужик. 
Казанова: (Мрачно.) Вы – два паразита, развеявшие мой чудесный сон. Лоренца, Елена… А, может, это вы мне снитесь? 
Смерть: Дружочек, тебя ждет работа. Но для начала должен родиться певец. (Резко.) Где твой певец, я тебя спрашиваю? 
Казанова невольно обращает взгляд к причинному месту. 
Сенатор: (Не без ехидства.) Он иначе привык понимать музыку. 
Казанова: Я не в голосе. 
Смерть: Печально для того, кто хочет называться богом Слова. 
Сенатор: (Смерти.) Он хочет? 
Смерть: Захочет! Пора открывать сезон охоты! (Бесцеремонно берет Казанову под руку.) Скажем так: небольшое путешествие под видом распространения лотереи, идет? И дальше прыжок «в дамки», русская миссия. 
Сенатор: Ты хотела сказать «к дамке»?
Смерть: Я хотел сказать «к мамке»! К тому времени я выведу «в мамки» милую немецкую девочку, тебе понравится. 
Казанова: (Обреченно.) Я сдохну в дороге. 
Смерть: Я позабочусь о твоих развлечениях. Хочешь, устрою тебе завтрак у Канта? 
Казанова: (Нервно.) Что мне делать за завтраком у Канта? 
Сенатор: Рассуждать о бытии божьем!
Сенатор и Смерть разражаются смехом, выталкивают Казанову со сцены.  
Сцена 7
Русский двор, атмосфера французского классицизма. «Гавот» Жана-Батиста Люлли. 
Екатерина: (Кокетливо.) Как Вы меня находите? 
Казанова: (Возвращает интонацию.) Мне говорили, годы придали приятные округлости Вашим формам. В праве ли я надеяться, что течение лет изгладит душевные углы Вашего Величества?
Екатерина: Однако же Вы нахал! 
Казанова: Рад служить Вашему Величеству на этом поприще. 
Екатерина: За что Вас любят женщины? 
Казанова: Я – орудие женской мести. 
Екатерина: Для мести сгодится любой другой экземпляр.
Казанова: Отнюдь. Любой другой унижает мужчину падением женщины – я посрамляю мужей величием их жен.
Екатерина: Не скажу, что Ваша колкость внушила величие моему Величеству. 
Казанова: Не потому ли, что внушение величия отрицает рост Величества?  
Екатерина: (Насмешливо.) А Вы, стало быть, лекарь, врачующий от застоя?
Казанова: Доктор Время, если угодно. 
Екатерина: (Небрежно.) Не знаю такого. 
Казанова: Не ищите меня среди людей. Тому, кто желает подняться, дóлжно возвести очи к небу. Кого Вы видите? 
Екатерина: Неужели Юпитера, обольстителя смертных жен?
Казанова: (Ворчливо.) Гоните в шею проходимца! Я говорю о Сатурне – боге, чья власть распространяется на время. 
Екатерина: (Насмешливо.) И чем Вы заняты на поприще бога?
Казанова: (Снова возвращает интонацию.) Склоняю к браку. Раздариваю кольца прелестницам, желающим составить мой алмазный венец. Но Ваше Величество сочетали другим браком, и тоже на небесах? 
Екатерина: Вы раздосадованы? 
Казанова: Я повержен. Двум солнцам не светить на одном небосклоне – кому-то из нас уготована преисподняя. Как думаете, кому? 
Екатерина: (Легонько отстраняет.) Казанова, я не вижу смысла в Вашей игре.  
Казанова: Разделив брачное ложе, Вы делите власть. Один из нас забавляется ни к чему не обязывающей болтовней. Знает ли моя донна того, другого, кому обязалась хранить верность? 
Екатерина: Едва ли можно познать непознаваемое. 
Казанова: Едва ли разумно служить непознаваемому. (Занимает место шута, вальяжно расположившись у ног императрицы.) Когда я был ребенком, матушка подарила мне ларчик с секретом. Я повернул ключ и нашел другой, точно такой, только поменьше. Во втором – третий, в третьем – четвертый… На дне последнего была гравировка: «Любопытство ведет к разочарованию».
Екатерина: (Простодушно.) Моя мать любила повторять: «Auch ein blindes Huhn findet mal ein Korn», что значит «Даже слепая курица иногда находит зернышко».
Казанова: (Дурачится.) Постойте-ка… как это зазвучит: Людовик – король Солнце! Фридрих Вильгельм – король-солдат! Петр – тот просто Великий… и Екатерина – слепая курица? 
Екатерина: (Бьет его легонько веером.) Молчите, иначе подхватят. 
Казанова: (Улыбается широкой улыбкой.) Хочешь – прозри. 
Екатерина: (Насмешливо, не без удовольствия.) У Вас и средство имеется?
Казанова: (Снова дурачится.) Простейшее, как от насморка! Я прописываю Вам оставаться на троне. 
Екатерина: Я не понимаю.  
Казанова: Позвольте? (Берет за руку, ведет в танце.) Скажете, я веду? 
Екатерина: Скажу, гавот ведет. 
Казанова: Верно подмечено… (Минуют юную пару.) Мы с Вами немолоды и потому немало озабочены собственной привлекательностью… (Раздаривают фальшивые улыбки.) Как много нам дано видеть, когда нас ведет гавот? 
Екатерина: (Останавливается, оборачивается к трону.) Я учту. Что-то еще? 
Казанова: (Впервые серьезно.) Я лекарь, а не больной. Выздоравливать Вы будете сами. (Галантно целует руку.) 
Пары мешаются, вытесняют Казанову и Екатерину. 
Сцена 8
Казанова появляется на сцене растрепанный, в одном сапоге. Видно, что измотан дорогами Европы. 
Женские голоса за сценой: (Лукаво, и жестко, и…) Казанова! Казанова!..
Казанова! (Зло.) Пора закрывать этот бордель! (Бьет каблуком по дорожному сундуку.)
Смерть: (Выступает из темноты.) Ба, тебя не радует женское внимание?
Казанова: Оно меня бесит! (Небрежно.) Да, и где мой Колокольчик? Чего молчишь? Она замужем? (Резко оборачивается, осененный догадкой.) Не говори, подлая…
Смерть: Казанова, твоя игра не знает постоянства. (Мягко.) Она хотела уйти. 
Казанова: А я?
Смерть: Тебе лучше задержаться. 
Казанова: Зачем? Лондон плавает в дерьме, Париж вот-вот поплывет… 
Смерть: Свет не сошелся клином на Париже. 
Казанова: (Жестко.) Дело сделано, у Петербурга прочное основание. 
Смерть: (Заискивающе.) Разве мало других столиц? Как тебе Вена? Ты хотел познакомиться с этим мальчиком, Моцартом…
Казанова: (Срывается.) Чтобы и за ним пришел его «черный человек»?! Довольно войн, довольно жертв!
Смерть: Не бывает войны без жертв. Мы все платим, и я больше всех. 
Казанова: (Смягчается.) Прости. 
Смерть: Я даю тебе в спутники князя де Линя. (Появляется де Линь, в котором угадываются черты Людовика XIV.) 
Казанова: (Казанова и де Линь жмут друг другу руки, как старые знакомые.) В вечные спутники. (Жестом приглашает располагаться.)
Де Линь: Дома был? (Получает утвердительный ответ. Осторожно.) И как там… дома?
Казанова: Версай стоит, монархия прогнила. 
Де Линь: Я, наверное, что-то должен чувствовать?
Казанова: Ничего?
Де Линь: Ничего.
Казанова: Вот и я ничего. 
Де Линь: (Все еще осторожно.) Ты… чем занят? 
Казанова: Людовик продался либералам – вывожу своих, пока не разгорелся пожар. А ты? 
Де Линь: Служу императору Иосифу. 
Казанова: (Устало.) Это хорошо… это замечательно… с императором я договорюсь… Поедешь в Россию, присмотришь там за ними…
Де линь: Прикажешь таскать каштаны из огня?
Смерть: Да что вы, как неживые!
Де Линь и Казанова: (Хором, для самих себя неожиданно.) Отвали! 
Немая пауза, дружный хохот. 
Де Линь: Встретимся в Богемии!
Казанова: Давай сразу в будущей жизни. Я возьму тебя сыном, не против? (Смерти.) И чтобы никакой лотереи и никой алхимии, слышишь? Меня тошнит от глупости.
Смерть: Что-нибудь придумаем.
Все трое уходят в обнимку. 
Стремительный бег времени, ломка пространства.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Сцена 1
Движение прекращается, Коломбина с грохотом падает на сцену, обнаруживая себя в дореволюционной России. Черный куб, вместо стола, рыцари. 
Марина: (Куда-то наверх.) Скотина! Ты меня не рожаешь, ты меня выкидываешь. 
Смерть: (Выглядывает, ехидно.) Прости, не рассчитала. 
Марина: (Критически осматривает сцену.) Романтизма маловато, а так ничего, жить можно. Из знакомого – основание и рыцари. (Любовно гладит доспехи.) Н-да, дракон на месте – где рыцари? Ау, рыцари! Я здесь! (Стучит по шлему.) Пусто. (Укоризненно – зрителю.) Я давно заметила, что наше рыцарство ищет дракона в самых неподходящих местах. Считается – считается! – что они меня выслеживают. Ой, а следят при этом! А гадят! Стыдно сказать: не рыцари, а стадо слонов! Вот по этому их де… (тихонечко) дерьму я их и нахожу. Выхожу на ясны очи, а они нос воротят: ты, говорят, докажи, что ты дракон, а то, говорят, мы так не играем… (Залазит с ногами на стол, разбирая ворох марионеток.) О, носатенькая – на меня похожа. А этому франту где-то ногу оторвало… (Зрителю.) У нас, в России, мудро говорят: черт ногу сломал. (Перебирает дальше. Растерянно.) Ну, и под какой маской обнаружить себя на этот раз? Может, Кухарки из сказки Гоцци? (Берет одну из кукол.) Леандр, «лев среди людей» – это, конечно, Бурбоны… (Зрителю.) Мы обыграли этот образ, введя в моду аллонж подо льва… Любопытно, что пишут о Гоцци? 
Ползает по столу, сваливая бумаги на пол, переваливается, ищет на полу. 
Марина: Сейчас… сейчас… Сочувствую моим биографам. Надо проявить человечность – навести порядок в бумагах. А, вот: «Выступил за сохранение тосканских литературных традиций против новомодных реалистических пьес Пьетро Кьяри и Карло Гольдони…. Еще: своими пьесами-сказками Гоцци пытался составить эстетическую оппозицию новой литературе…».
Недоуменный взгляд на зрителя.
Кривляние в «Трех апельсинах» – эстетично? Нет, забудем об апельсинах, мелочная интрижка. Что, если… А это мысль! Эсмеральда – распутная девка, погубившая отца шутов Квазимодо и обвенчанная с поэтом! Нет сомнений, это мой Поль. А Феб – Его Величество король-Солнце! Я рушу брак Феба с Флер де Лис, королевской лилией, и даже соблазняю церковь в лице архидиакона… Но все это детали, давно бывшие – меня интересует Эсмеральда! Полюбопытствуем, что пишут о романе наши непревзойденные критики… Не то… не то… (Перебирает ворох бумаг, пока не находит нужную.) Нашла! 
«…был написан Гюго с целью вывести в качестве главного героя готический собор Парижа, который в то время собирались снести или модернизировать. Вслед за выходом романа во Франции, а затем во всей Европе развернулось движение за сохранение и реставрацию готических памятников».
Браво! Шутка достойная аплодисментов! Что ж, моя Коломбина уже преображалась в Франческину. Забудем о Франсуазе и примерим новый образ – Смеральдины! Мне нужен реквизит. (Громко.) Эй, подруга, мне нужен реквизит! 
Появляется Смерть.
Смерть: Тебе пойдет что-нибудь цыганское, звонкое!
Марина: Браслеты! Много браслетов! (Надевает браслеты.) Слышишь, как звенят?
Смерть: И нищенское платье!
Марина: О, за этим дело не станет! (Крепит поверх юбки цыганский платок.)
Смерть: Теперь серьги!
Марина: Это слишком! Ты царственность мою пожалей. (Любуется собой.) По-моему, неплохо, как думаешь? 
Смерть: По-моему, ты слишком умна для распутницы. Тебя выдают очки. Сними очки!
Марина: (Укором.) И ты туда же? Я без них ни черта не вижу!
Смерть: Так поначалу бывает, а потом привыкаешь. Не упрямься, снимай.
Марина: Чего-то не хватает?
Смерть: Пройдись… Ты пробовала курить?
Марина: Немного. 
Смерть: Цыгане дымят, как паровозы!
Марина: Был бы жив папа, он бы меня прибил! (Раскуривает папиросу.) 
Смерть: И был бы прав. (На зрителя.) Послушайте меня, никогда не начинайте. (Переключается на Марину.) Боже, как ты ее держишь! Так курят сапожники, а не ветреницы.
Марина: (Меняет положение на дамское.) Довольна?
Смерть: Не совсем. 
Марина: Что еще? 
Смерть: Как бы тебе сказать… ты немного чересчур девственна для шлюхи… на зубрилу похожа, которая бежала от отца и назло ему набралась всякой дряни… Можешь засмеяться?
Марина: Ха-ха. 
Смерть: Жалкое «ха-ха»! 
Демонстрация раскатистого смеха, заканчивающегося кашлем.
Марина: Ты в порядке? 
Смерть (сипит): Перед кем я распинаюсь… Твое неумение смеяться станет притчей во языцех! Вот увидишь, они еще выстроят на этом партию. Я знаю, что делать! Соня!
Появляется Соня.
Смерть: Соня, подыграй Марине. Сможешь повторить роль прекрасной Нинон? Ну же, Сонечка, притворись спящей. 
Соня: Кого нужно соблазнить?
Смерть: Ее!
Хором: Ты спятила! 
Смерть: Девочки, вы не понимаете: несколько ярких сцен, и благодарный зритель распластан у ваших ног! Потом страсть, разрыв, и можно расслабиться.
Соня: Тогда придется рвать по живому!
Смерть: За все нужно платить.
Марина: Какая роль уготована Сереже?  
Смерть: Труффальдино, слуги двух господ. 
Соня: Постой, я играю… 
Смерть: …Изабеллу. Ты изыскана, начитана и нежна. Марина – Смеральдина, крестьянская выскочка с натруженными руками. А Сергей – одураченный ею Арлекино. 
Марина: Что ж, начнем, пожалуй. (Тушит папиросу.) Мой путь лежит от танцев во Дворе чудес…
Смерть: Волошинская бухта к вашим услугам!
Марина: …к петле.
Смерть: Ваш выход, маски!
Соня: После Вас!
Марина: Вот уж нет, моя любезная наставница, только после Вас!
Переступая условный порог, скрывают лица за масками: одна – М. Цветаевой, другая – С. Парнок. 
Сцена 2
Соня наводит порядок в бумагах. Марина с интересом ее рассматривает. 
Марина: Соня, Вы любите театр? 
Соня: Себя в театре. 
Марина: Странно, то же самое я могла бы сказать о себе. Театр пуст, когда на сцене нет меня – хотя бы тени, даже малейшего воспоминания. Как Вы думаете, это эгоизм, всюду видеть себя? 
Соня: Это реализм, дорогая, если речь о Вас. (Заостряет внимание на стихах.) Послушайте, здесь нужно исправить. «Во всех героях роковых трагедий…» Я женщина, потому не героев, а героинь. Потом, упоминание о роке граничит с глупостью. Усилим театральной экспрессией:
Всех героинь шекспировских трагедий
Я вижу в Вас.
Вас, юная трагическая леди,
Никто не спас!
Марина (улыбается): Соня, Ваша правка вопреки дисциплине речи.
Соня: К черту дисциплину! 
Марина: Скажите, почему у меня не получается писать стихи? 
Соня: Вы слишком честны для стихов. 
Марина: Я Вас не понимаю. 
Соня: Марина, люди пишут для того, чтобы казаться, а Вы – за тем, чтобы быть. 
Марина: Макс вообще запретил мне писать, пока не вырасту. 
Соня: Слушайтесь Макса, моя дорогая. 
Марина: Но другие – те, что рядом со мной – растут быстро. 
Соня: Как Вы не понимаете: Вы идете на сцену, чтобы играть, и сбрасываете маску, спускаясь к зрителю. Ваши стихи – это великодушный спуск, для которого Вы должны подняться. 
Марина: Разве у других иначе? 
Соня: Другие никогда не сбрасывают маску. 
Марина: И Макс? 
Соня: В первую очередь, Макс. 
Марина: Но мне не нравится быть ребенком, я хочу быть, как все. Хочу, чтобы меня уважали, чтобы моими стихами восхищались. 
Соня: Пишите правильные стихи. 
Марина: Я не могу. 
Соня: И мы возвращаемся к тому, с чего начали: Вы не умеете лгать. 
Марина: Разве поэзия не должна быть правдивой? 
Соня: Моя девочка, поэзия – это шлюха!
Марина: А Вы в поэзии? 
Соня: У Вас талант задавать неудобные вопросы. 
Марина: У меня потребность изживать вопросы. 
Соня: Я пользуюсь ею точно так, как она мною. 
Марина: Тогда у Вас должно быть чувство неудовлетворенности. 
Соня: Никогда! Я умею наслаждаться жизнью. Вот здесь слишком откровенно:
Я Вас люблю. – Как грозовая туча
Над Вами – грех –
За то, что Вы язвительны и жгучи
И лучше всех…
Марина: Оставьте! Вы лучше всех, это правда.
Соня: Такая правда звучит детским признанием, ребячеством. 
Марина: Пусть так, если с Вами дитя. От лжи меня мутит больше, чем от собственной нескладности. 
Соня: Вы будете писать сильно! 
Алин плач за стеной. Прислушиваются. 
Марина: (Тихонько.)
Ты будешь невинной, тонкой,
Прелестной – и всем чужой.
Пленительной амазонкой,
Стремительной госпожой.
И косы свои, пожалуй,
Ты будешь носить, как шлем,
Ты будешь царицей бала –
И всех молодых поэм…
Так?
Соня: Это хорошо. Еще десяток хороших, остальное мусор. Не сердитесь?
Марина: Я знаю. Соня, как Вы видите мое взросление? 
Соня: Не представляю. 
Марина: Но за что-то же Вы меня любите!
Соня: Вы уязвимее других, Вам нужно покровительствовать.
Марина: Хотите сказать, Ваша любовь ограничивается материнскими чувствами? 
Соня: Дайте подумать… (Полусмеясь.) Я Вас люблю за умение ставить неудобные вопросы, переворачивать все вверх дном и оказываться при этом на высоте. (Серьезно.) Ваше присутствие делает жизнь осмысленной, но Вы, Мариночка, слишком слабы, чтобы Вас услышали. Ваше взросление определяется силой голоса. Я ответила на Ваш вопрос?
Марина: Почему же к Вам прислушиваются? 
Соня: Потому что я актриса.
Марина: А я?
Соня: А Вы режиссер. Но Вы раздразнили мое любопытство: признайтесь, за что Вы так сильно любите меня? 
Марина: Вы умеете уходить на глубину, не теряя легкости. Вы праздничная, Нинон.
Соня: А хотите устроим праздник для двоих, только Вы и я? Слетаем на Сухаревку, подберем что-нибудь необычное? Спорим, я первая найду сокровище!
Марина: Спорим, я окажусь удачливее Вас! 
Соня: Этого не может быть! Вы ребенок. Вы мыслите стереотипами и выберете что-нибудь блошиное. 
Марина: В Ваших интересах верить в меня, потому что собираюсь искать для Вас!
Соня: О, тогда я буду помогать Вам! 
Марина: Ни в коем случае, иначе я не поеду! 
Соня хватает Марину за руку, чтобы ехать немедленно. Марина поначалу поддается, но передумывает и выдергивает руку. Неловкая пауза. 
Марина: (Преодолевая смущение.) Знаете, Сонечка, как славяне называли любовные ласки? Пить камалу. 
Соня: Камалу? Что-то знакомое…
Марина: Камала, хмель… Наши предки хмелели от любви. 
Соня: Откуда Вы знаете?
Марина: (Таинственно.) Откуда я вообще все знаю? (Смехом.) Сонечка, я сама их учила. Это был змеиный рай. 
Соня испуганно проводит пальчиком по Марининым губам. Марина целует руку, разворачивая подругу спиной. Легонько и с наслаждением проводит по позвоночнику. 
Марина: Женщина прогибалась под мужчину, теряя волю сопротивляться. Эту позу до сих пор называют «скифской» (Целует в шею. Соня отстраняется. Марина меняет тон на легкий.) А потом пришли варяги, христианские миссионеры, и от змеиного рая осталось пепелище: народ поработили, запретили радоваться... Даже праздник раздачи райских яблочек присвоили.  (Смеется.) Слышал бы меня старик Иловайский!
Соня: Кажется, у вас взаимная неприязнь. 
Марина: Он виноват в смерти моей матери, в моем искалеченном детстве. 
Неловкое молчание. Марина, преодолевая смущение, устремляется к Соне. Та уклоняется, провоцируя очередную неловкость. 
Сцена 3
Сцена дель арте.
Соня скрывает лицо за маской Изабеллы. 
	Изабелла:
(Нежно привлекает к себе, целует в голову, а потом отталкивает.)
	– Вы так стремительны и так неловки, 
мой юный паж!
Ступайте, милая чертовка, 
на бельэтаж.
Случайный взгляд ожогом выдался – 
пылает страсть!
Вы так слабы... На сцене приступом – 
берется власть.


	Смеральдина:

	– Разбит в щепу корабль тонущий – 
потоки крыс!
И некого молить о помощи
для двух актрис. 
Звезда моя, Вам так не терпится
спасти пажа!
Уста в уста печаль поверится,
о, госпожа!

	Страстный поцелуй. Показывается Макс.

	Макс:
(Появляется растерянный Арлекин. Уводится силой.)
	– Больше, больше драмы! Я вам не верю!
Откуда ты взялся? Идем, идем со мной!
Я поведаю тебе о женской верности!


	Смеральдина:
	– Меня с колен поднимут силою – 
я Вас люблю!
Толпа брезгливо не помилует
публичных шлюх!
Своей рукой бичую грешную – 
безумства час!
Насмешница моя потешная, 
венчаю нас!


	Изабелла:

	– Распутства плащ мой на удачу –  
Вам амулет!
Дождя потоки – я не плачу!
Любови нет!
Но я молю: во тьме кромешной 
своей рукой
печальнице в делах сердечных
окно открой!


Изабелла сбрасывает маску, бежит в слезах. Опечаленная Смеральдина уходит в противоположном направлении.
Сцена 4
Небольшое движение на сцене. Шум прибоя. 
Появление Макса в сопровождении обормотов и Пра. 
Макс: (Выбирает между лабрисом и венком из виноградной лозы.) Друзья, я все еще колеблюсь между Зевсом и Дионисом.
Обормоты: (Восторженно.) Макс, ты прирожденный Дионис!
Макс: Мои кудри так убедительны?
Пра: (Трезво.) Скорее, винные пары.
Макс: (Надевает венок.) Пра, что ты думаешь?
Пра: Думаю, в детстве ты очень походил на козленочка – был так же резв и глуп. Так что, учитывая ранние страницы твоей биографии, – вылитый Дионис! А, впрочем, не мешает проверить. Вот тебе задание-этюд – «Дионис и безумие». 
Макс без смущения изображает слепую ярость.
Пра: Довольно неплохо. А если так: «Дионис и религиозный экстаз»?
Ненадолго задумывается, после чего падает в эпилептическом припадке, а потом встает с совершенно безумным взглядом и пускается в пляс, пока не наталкивается на решительно настроенную Марину. 
Макс: О, восставшая из пены, будь моей Афродитой!
Марина: (Серьезно.) Этого еще не хватало. Сворачивай свой обормотник – есть дело!
Макс: Мы только начали.
Пра: О! И в детстве ты ныл точно так же!
Макс: (Устремляется за Мариной, не поспевает.) Мариночка, какая муха тебя укусила? 
Марина: (Резко оборачивается. Вполголоса.) Та, на крылышках которой прилетело послание. 
Макс: Откуда?
Марина: (Возводит глаза к небу.) Оттуда.
Оба на какое-то время устремляют взгляд в небо, не свалится ли еще чего-нибудь. 
Макс: Друзья, я присоединюсь к вам позже. (Пра и обормоты уходят.) Маринка, с тобой ни хрена не весело. Да нет же – с тобой страшно! 
Марина: Это мне страшно, на что ты растрачиваешься. (Берет на слабо.) Не переживай, твою эпитафию я напишу твоими же красками. 
Макс: Хулиганка!
Марина: Обормот!
Макс: Все так серьезно?
Марина: Серьезней некуда. В следующей жизни мне начертали родиться в заурядной семье; ничего, что подтолкнуло бы к восхождению по известной лестнице. Может, подскажешь, как разобраться в природе вещей без посторонней помощи?
Макс: Как насчет потусторонней помощи?
Марина: Макс, я нуждаюсь в ключах. Напиши мне – через сто лет!  
Макс: Что написать? 
Марина: (Задумывается.) Составь для меня словарь Семюэля Гулливера. 
Макс: С ума спятила!
Марина: Ты не понял, я хочу, чтобы запустил собственные партии игры в бисер. 
Макс: Чем тебя не устраивают нынешние мои стихи? (Читает с листа.)
…Гробницы Солнц! Миров погибших Урна!
И труп Луны и мертвый лик Сатурна – 
Запомнит мозг и сердце затаит…
Марина: (Смотрит нагло.) Я распознаю Мастера, но не стану вчитываться.
Макс: Неужели я так плохо пишу?
Марина: Дай сюда. (Отбирает листок.)
… О, пыль миров! О, рой священных пчел!
Я исследил, измерил, взвесил, счел,
Дал имена, составил, карты, сметы…
Но ужас звезд от знанья не потух.
Мы помним все: наш древний, темный дух,
Ах, не крещен в глубоких водах Леты…
Безнадежно. Макс, твоя поэзия театральна, а мое мышление рационально. Пока не выясню, что за пчелы, я к этому не притронусь. (Возвращает текст.)
Макс: Зачем так усложнять? Не проще ли свалиться на руки какой-нибудь театральной мамаше?
Марина: Не проще. Чтобы навести порядок, мне нужен порядок в семье: сон по часам, отутюженные простыни, суп – если не в супнице, так за хорошо сервированным столом, приличная школа, усиленные занятия математикой…
Макс: (Искренне.) Сдохнуть можно!
Марина: Не переживай, тебе это не грозит: как бродяжничал в обнимку с дворнягами, так и будешь бродяжничать. 
Макс: (Встревоженно.) Тебе точно обещали мою свободу? Ты ничего не напутала?
Марина: Разве эти (показывает на себя) «труп Луны и мертвый лик Сатурна» тебя когда-нибудь обманывали? (Смотрит испытывающе. Вид растерянного Макса заставляет ее примерить легкое лицо.) Знаешь, сынок, напиши-ка мне трагедию, скажем, «Путями Каина», как мы и договаривались. И можешь своими красками, но не раньше, чем я оставлю Россию.
Макс: Ты едешь? Когда? 
Марина: (Впервые совершенно серьезно.) Вопрос открыт. Я хочу разделить с русским человеком боль революции и гражданской войны. Может, потом, когда они начнут строиться?
Сцена 5
Поверх морского прибоя новая реальность врывается группой красноармейцев, красными знаменами и рабочей Марсельезой. Марина и Макс расходятся, не глядя в глаза зрителям. 
Красноармейцы сбрасывают буденовки, устраиваются жрать водку. 
Атмосфера забегаловки на рабочей окраине Москвы. 
Заходят А.И. Цветаев и М.А. Волошин.
Волошин: Не тряхнуть ли Вам стариной, любезный Андрей Иванович? Я думаю, Ваш сатирический роман давно пора поднимать на новую высоту!
Цветаев: Бросьте, в этой стране уже никто не помнит Поля Скаррона. 
Волошин: Мадам Скаррон помнят еще меньше, что, однако, не мешает ей упражняться в рифмах. 
Цветаев: Мой дорогой друг, наша поэзия пуста и безнравственна.
Волошин: Пишите нравственно! 
Цветаев: Чтобы пополнить ряды нищих русских поэтов? Нет уж увольте! Что такое поэт без аудитории?
Волошин: Можно валять дурака, как Маяковский!
Цветаев: Еще немного и его раскусят. 
Волошин: Нет, Вы, право, невыносимы! Отрастили брюшко, сбросили шерсть и сибаритствуйте, потеряв всякую совесть! Вы уже не прежний улыбчивый мальчик с тонкими манерами, каким я Вас запомнил. Вы – самый настоящий паскуда-кот!
Цветаев: Я Бегемот, и я люблю под водочку вкусно поесть. Не наказуемо.
Волошин: А я хочу Вашей сатиры, нравственной сатиры. (На этих словах Цветаев смеется.) Вы же не оставляете мне выбора, как только скрипеть зубами над пошленькими фельетончиками «Крокодила». Бегемот, я категорически против пролетарского юмора!
Цветаев: Что Вас смущает, Максимилиан Александрович? Ни одного по-скарроновски скабрезного словца – все чисто. 
Волошин: Вы увиливаете от ответа, а между тем, мы могли бы запустить большую вещь, нужен только талант мастера. 
Цветаев: И Вы уже не хотите вычеркнуть меня за ненадобностью?
Волошин: Кто старое помянет, тому, как говорится… 
Цветаев: Марина консультирует. 
Волошин: Марина – умная расчетливая женщина. Когда она говорит серьезно, разверзаются небеса, и все светила сразу наваливаются на ваш бедный ум, связанный младенческими пеленками. Ее слово, как острый перец – берешь понемногу для стимулирования пищеварения. Но кому охота жрать только перец? Я – Пан поросших шиповником коктебельских склонов! Я – Бахус, чья Ариадна не созрела для любви! И потому я хочу пить и веселиться! (На них обращают внимание.) Подумайте, одна изящная партия. Вы какое литературное дарование предпочитаете в это время суток? 
Цветаев: Булгакова. 
Волошин: Отличный выбор! Выпьем за Мастера и его роман! (Чокаются.)
Крики о закрытии питейного заведения. Кто уходит сам, кого выволакивают. Остаются Цветаев и красная действительность.  
Сцена 6
Цветаев: (Задумчиво.) Я мог бы написать эту комедию роскошными стихами, но я не стану жадничать. Да покорится Мастеру судьба его произведения. Я только подготовлю сцену литературному дарованию. (Неожиданно громко.) Я призываю к жизни рыжую Геллу! 
Появляется из пламени.
Партия Софьи Парнок:
– Та, что безвременно в бозе почила,
Львицей из пепла восстала для мира! 
В кожу врастает маска срамницы,
Ведьмы из ада и кровопийцы!
Обрыв музыки. Голос издалека, из прошлого голос. Смех.
«Как весело сиял снежинками
Ваш – серый, мой – соболий мех,
Как по рождественскому рынку мы
Искали ленты ярче всех.

Как розовыми и несладкими
Я вафлями объелась – шесть!
Как всеми рыжими лошадками
Я умилялась в Вашу честь…»

Софья Парнок:
– Реет над городом черная метка,
Я привыкаю прыгать по клеткам, 
Святочной харей крыть отвращение
К дьявольской мессе… (Преображается.) 
Я в восхищении! (Почтительный реверанс Автору.)
Цветаев: Бывшего Регента! (Появление в пламени Волошина.) Как желаешь тебя изобразить?
Волошин: Меня-то? Мне бы, друг, жирок лишний сбросить – для формы, так сказать, и анонимности. 
Цветаев: Жирок-то я сброшу. С рожей твой глумливой что делать прикажешь? 
Волошин: Рожу попрошу оставить!
Максимилиан Волошин:
– Каков исход неоцененной шутки
О добрых людях, истине и тьме!
Дружок сердечный выдался ублюдком.
Вы, прокуратор, не в своем уме!
Из всех пороков самый страшный – трусость, 
И Вы себя ославили в веках!
Я на кресте приговорен к искусу
Наивных стад… (Гневно.) Мы оба в дураках!
Цветаев: Маяковский! (Из пламени шагает Владимир Маяковский.) 
Маяковский: Чё надо?
Цветаев: Ваньку валять!
Маяковский: О, это мы с превеликим удовольствием! (Цитирует.)
Разворачивайтесь в марше!
Словесной не место кляузе.
Тише, ораторы!
Ваше
слово,
товарищ маузер.
Довольно жить законом,
данным Адамом и Евой.
Клячу истории загоним.
Левой!
Левой!
Левой!

Цветаев: Про маузер это ты хорошо ввернул. Пойдешь демоном убийцей. Пожелания имеются? 
Маяковский: Без баб. 
Цветаев: Есть, без баб! 
Окружают Андрея Ивановича. 
Цветаев: Мне, так и быть, кота играть. 
Парнок: Не кота, а любимого шута!
Волошин: Не шута, а Бегемота!
Цветаев: Замечательно, други, но мы забыли о Марине. Для такой представительной свиты, как наша, цыганщина не прокатит. Нужен образ посолиднее. Кто там у нас имеется… сатана, бес, шайтан, демон?
Маяковский: Мефистофель начинается с «эм». И Маяковский. 
Цветаев: Увы, место Маяковского занято. Другое имя?
Парнок: Люцифер! Аггел!
Волошин: Демиург!
Парнок: Велиар! Вельзевул!
Цветаев: Черт! Все ассоциируется, нужно другое! У Гете… как там этого черта звали… Фаланд?
Волошин: Воланд! 
Цветаев: Точно, Воланд! А монограмму «эм» положим на визитную карточку. В руках иностранца ее можно принять за «двойную вэ».
Маяковский: Латиницей Воланд пишется через «вэ», зануды-редакторы внесут правку. 
Цветаев: Не заметят… (Раздражительно.) Ну, сочиним что-нибудь для убедительности! Еще пару штрихов?
Волошин: Черный пудель – опора на Сергея Яковлевича.
Цветаев: Хорошо, пусть будет трость с черным пуделем. Еще? 
Маяковский: Осмелюсь предложить: ее техническая бестолковость. 
Цветаев: Это мысль! Вроде, умная баба, а дура дурой! Все брысь! Мастера мне!
Сцена 7
Из темноты выступает М.А. Булгаков. Долго и испытывающе смотрят друг на друга.
Цветаев: У меня для Вас созрело безобразно великое дело. 
Булгаков: Замечу, у меня не погашены счета по делам менее великим. 
Цветаев: Присядем. 
Булгаков: Итак, еще партия? 
Цветаев: Вы можете отказаться. 
Булгаков: Я желаю знать, почему я? Мой талант, как и моя репутация, не безупречны. 
Цветаев: Скажем так: у Вас больше шансов поставить точку в конце романа. 
Булгаков: Верно, то же самое Вы говорили Леониду Андрееву, запуская в работу «Дневник Сатаны»?
Цветаев: Мы помним об ошибках, потому меняем тактику. Вы будете жить, пока на бумагу не лягут слова: «…пятый прокуратор Иудеи, всадник Понтий Пилат».
Булгаков: Если я верно истолковал Вашу мысль, заготовку нужно положить в начало?
Цветаев: Вы чертовски умны! Кроме того, я бы посоветовал Вам начать отвлекающий маневр: скажем, взять в разработку пьесу из жизни какого-нибудь дарования в условиях душной дворцовой жизни при короле-Солнце… Интеллигенция будет в восторге, имея в виду некоторые аллюзии на день сегодняшний.
Булгаков: Дневник Сатаны?
Цветаев: Своего рода. (Встает, сосредоточенно ходит по комнате, привычно наклонив голову и держась за подбородок.) На столе ключи. Три конверта один в один. Название партии «Мастер и Маргарита». В первом конверте – композиция и черновое название романа. Дубликат этой рукописи Вы публично предадите огню под предлогом (раздумывает)... 
Булгаков: Предлогов предостаточно!
Цветаев: Вы заявите о своем желании продолжить работу над романом и вернетесь к нему спустя год или два, выражая неудовлетворение работой. 
Булгаков: Третий конверт?
Цветаев: Третий конверт Вы вскроете, когда никого из действующих лиц романа, – кроме Воланда, разумеется, – не останется в живых. Розу будет интересовать личность Сатаны. Как только Вы закончите работу над образом, Вас ликвидируют. 
Булгаков: Сроки?
Цветаев: Нужно закончить прежде, чем роза обернется Фениксом и охватит Европу огнем самоуничтожения. Во всяком случае, до того, как пожар докатится до Москвы. Марина уходит последней. 
Булгаков: Ясно. (Достает свой конверт.) Здесь деньги для нуждающихся братьев. Распорядитесь по своему усмотрению. 
Цветаев: Положите в стол. 
Крепко жмут друг другу руки. Расходятся. 
Сцена 8
Сцена дель-арте.
Появляются балалаечники. За ними – Воланд, Фагот, Азазелло, Гелла. 
Чуть позже к ним присоединяется Бегемот. 
Фоновая музыка – «Коробейники». 
Гелла: Глянь-ка, Фагот, твои иконы жгут!
Фагот: На кой черт они им сдались, когда я шествую! Граждане атеисты, в печку их! В печку!
Балалаечники:
Эх, суетится Москва обновленная – 
Развеселый стольный град!
Разведенная, раскрещенная!
Разверзайся Дантов ад! 
Азазелло: Москвой прокатился слух, будто бы в Коломенском нашли почерневшую от времени икону. На доске проступало изображение Христа (хитрый взгляд на Фагота) на коленях у Богородицы, а в руках Богородицы – царские регалии, скипетр и держава. В то же время царь-батюшка подписал отречение от престола. 
Воланд (подозрительно): Не твоя ли это шутка, дражайший Бегемот?
Бегемот: Обижаете! И знать не знаю, и слыхом не слыхивал ни о какой Евдокие Адриановой! Время Вашего царствия, Мессир!
Гелла: Многие лета, Мессир! 
Балалаечники:
С Богом покончимте, граждане, смело и
Славься наш советский рай!
Не поповское дело левое – 
Пятилеткой в морду дай! 
Читают антирелигиозные лозунги. Фоном – приуроченная к Пасхе антирелигиозная демонстрация. 
Фагот-Коровьев: «Да здравствует мировое безбожное движение!»
Бегемот: «Наше культурное достижение – отмена пьяного преображения!»
Гелла: «Святая обязанность честных людей – спасти от церковного мрака детей!»
Азазелло (привлекает демонстрантов, становится в позу): Слушайте, други! Стихи! «Кому и на кой ляд целовальный обряд»!
Верующий крестьянин или неверующий, надо или не надо,
но всегда норовит выполнять обряды.
В церковь упираются или в красный угол,
крестятся, пялят глаза, –
а потом норовят облизать друг друга,
или лапу поповскую, или образа. ˂…˃

Воланд (берет его за шиворот, на ухо): Ты учти, друг, это я переводить французам не стану.
Азазелло (ворчливо): Своим умом дойдут.
Балалаечники:
Сколько бездомников, Русь, наплодила ты!
Стерпит русская душа!
Разжилася серпами-вилами –
За душою – ни гроша!
Фагот (перехватывает инициативу): Представьте, батенька, такую сцену. Поп гнусавит с амвона: «Царице моя преблагая, Надеждо моя, Богородице, Приятелище сирых и странных Предстательнице, скорбящих Радосте, обидимых Покровительнице!» И на этих словах распахиваются царские врата, и Вы выходите твердым размашистым шагом и подаете свою трудовую мозолистую руку! Во зрелище-то? 
Гелла: Вера творит чудеса!
Воланд (скептически, не теряя достоинства): Кто же меня допустит к алтарю в женских тряпках? Ты забываешься, Фагот, я нечистый!
Сцена 9
Все стихает. Прожектор выхватывает умирающего Булгакова. 
Слепой взгляд куда-то в потолок. 
«Февраль... На Украине февраль называют лютым. Лютый, лютый месяц… Интересно, догадается кто… Бегемот весьма недурно придумал сжечь роман. А какого рожна я жег «Мертвые души»? Не помню, ни черта не помню… Так и в следующий раз приду, беспамятный, буду наугад выпускать яды, пока не подберет кто-нибудь в ясном уме и при твердой памяти... Маринка предрекает роману великое будущее. Вернемся – поглядим… Ее не найдут, не должны. Мало ли зеленоглазых дур на свете! Бумаги я сжег, черновики набело переписал… кажись, нигде не нагадил… Главное, чтобы не кололи. Галлюцинации – это так, дрянь, а что, если я начну болтать под наркозом? И эти провалы в памяти, черт их дери… Стреляться поздно, смалодушничал. Скорей бы уже… к Азазелло, Коровьеву, Бегемоту – нажрусь в дымину, а там можно и оглядеться… и не думать, не думать о романе! и сейчас не думать… о чем-нибудь другом думать, менее болезненном думать… сон, где я сам себе пророчил… чугунная шинель – черт знает, что такое… «Одна Голгофа на двоих…» Не моя, не моя мысль мелькнула! появляются ниоткуда, уходят в никуда… Бог стучится в мой… в мой воспаленный мозг, а я не в силах отвечать… Верно, что-то хорошее, знаковое, раз стучится… И все-таки роман, роман… никого не осталось… Толстой написал бы иначе… мертвее… Бегемот прав, моя вещь… Страшно подумать, что будет, если погубят роман. Свезут куда-нибудь в архив и забудут… и меня забудут… будут потрошить страницы, заворачивать в них селедку, ходить по нужде… пакость какая… что-нибудь в небесной канцелярии не учтут и нет романа… а есть… что же есть… ничего, ровным счетом, ничего, схоронят правду… Надо, чтобы знали, чтобы знали!»
Елена Сергеевна замечает напряжение:
– Я даю тебе честное слово, роман будет напечатан!
– Чтобы знали… чтобы знали… 
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Пока люди в черном с трудом выносят тело покойного, и где-то далеко рвутся первые снаряды, на сцене появляется Цветаева. Стихи – М.И. Цветаева.
– Пора! для этого огня –
Стара!
– Любовь – старей меня!
– Пятидесяти январей
Гора!
– Любовь – еще старей:
Стара, как хвощ, стара, как змей,
Старей ливонских янтарей,
Всех привиденских кораблей
Старей! – камней, старей – морей…
Но боль, которая в груди,
Старей любви, старей любви.
                23 января 1940 г.
Пора снимать янтарь,
Пора менять словарь,
Пора гасить фонарь
Наддверный…
Февраль 1941 г.
Тушит фонарь. Сцена погружается в темноту. Новое движение на сцене.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Сцена 1
Подчеркнуто юный возраст Коломбины и почтенные лета Пьеро.  
Сцена дель арте
	Коломбина:

	– Пьеро, 
незаурядный ум Ваш требует оправы –
такой, чтоб этот хладный бриллиант 
немножечко бесстыдно воссиял!

	Пьеро:

	– Глупца опережает слава!
Нет-нет, молчите, я свое отвоевал!
Теперь я скромный диссертант,
и Ваши детские забавы
во мне не возбуждают аппетит.

	Коломбина (лукаво): 

	– Вас удручает язвенный гастрит?
Видать, опасная болячка?

	Пьеро:
	– Здесь язва – Вы! (В Коломбину летит нечто.)
Бесстыжая острячка!

	Коломбина 
(опасливо выглядывает): 
	– Вы не взаправду злитесь. Ваши крики 
напоминают Васьки грозный рык.

	Пьеро:
	– Я покажу Вам настоящий крик! 
Я…! (Меняется в тоне.) 
Ты б лучше не стояла там,
а шла сюда меня утешить.

	Коломбина: 
	– Дери хандра Вас! Сколько можно!

	Пьеро:
	– Меня любите осторожно!
(Бьет себя по макушке.)
Вы видите вот эту плешь? 
Зерцало молодости – Вам!
(Высовывается голова Арлекина.)
Сгинь!

	Коломбина:
	– Чем провинился бедный Арлекин?

	Пьеро:
	– Он Вашим прелестям достойная оправа!
Циничный совратитель Коломбин!

	Коломбина:
	– Глядите, не вкусите от своей отравы! 

	Коломбина форсирует стол.

	Пьеро:
	– Плутовка, где Вы? 

	Коломбина (со стола):
	– Вы мельник, Ваша слава булки!
И как жена, я место полагаю здесь! 

	Пьеро:
	– Слезай немедленно! Прогулки
по столу нам выйдут боком!

	Делает попытки ее стянуть, в то время, как Коломбина силится затащить его на стол.

	Коломбина:
	– Ворчун! Я Вам благотворю,
а Вы здесь носитесь подскоком! 
Ко мне идите! (Пьеро заносит ногу.) 
Нет, не частями – весь! 

	Оба восседают на столе, тяжело дышат.

	Пьеро (ворчливо): 
	– Два придурка! 

	Коломбина (обнимает, целует): 
	– Квашня на месте, нужен Пекарь. 

	Пьеро: 
	– Ремень Вам нужен! И аптекарь!
Я Вашим странностям не знаю объясненья? 

	Коломбина: 
	– Больна не я – Вы маетесь сомненьем!

	Фоновая музыка: Римский-Корсаков. Полет шмеля. Вокализ хора Оптиной пустыни. 


	Пьеро (оживает):
	– Вы слышите?

	Коломбина: 
	– Нет, ничего не слышу. По-моему…

	Пьеро:
	– Что это, колокольчик или дудка?

	Коломбина:
	– Мальчишество! Очередная утка!
Вы на меня смотрите!

	Пьеро (начинает метаться):
	– А-а-ай-яй! Дери Вас черт! 
(Коломбина преграждает ему путь.)
Уйдите! Здесь воздух сперт, 
мне нужно на простор!

	Коломбина:
	– Пьеро! Любимый! 

	Пьеро мечется по сцене в поисках источника загадочного звука.

	Коломбина:
	Похоже, в доме утвердился вор.

	Пьеро (лезет под стол):
	– Отсюда голос явственней вдвойне! 

	Коломбина:
	– Вы спятили? (Тянет его за ноги назад.)
Под стол мальчишкой – 
в Ваши годы! Опомнитесь! 

	Пьеро:
	– Змеиная порода! Сгинь, говорят тебе! 
(Исчезает.)

	Коломбина (вертит его башмак):
	– Ну это слишком!
Любовь презрел – ответишь на войне! 

	Слышится грохот падающего тела и досок куда-то в подпол. 
Коломбина заглядывает в подпол.

	
	Пьеро, ау… Нора? Ау…
Мой милый, что с тобой? 
Чуднó! Его там встретили радушно…
а вышли в потайную дверь…
Ему здесь видите ли душно, 
а там, в дерьме, любуется собой? 
Мне, ясно, прыгать… 
Узнать бы, что за зверь
меня премировал оленьей головой!
Я ему… (Сжимает руку в кулак.)



Сцена 2
Открывается дверь, Смерть выпускает Коломбину на сцену. 
Коломбина: Кого ты дуришь? Думаешь, зритель поверит в твою галантность? 
Смерть: Роды вообще неэстетичны… 
Дверь за ними закрывается, Коломбина оглядывается.
Коломбина: Хоть Марсельезу не поют, и на том спасибо.
Голоса откуда-то издалека: Хто не скаче, той москаль! Хто не скаче, той москаль!
Коломбина: (Подозрительно.) Самое сердце России, говоришь? 
Смерть: (Разводит руками.) Прости, так вышло. 
Человек из прошлого: (Появляется резко, сбивает Коломбину с ног.) За волю! За нашу долю! (Так же внезапно исчезает.)
Коломбина теряет дар речи. 
Смерть: Прости, так вышло. 
Коломбина: Да что ты заладила «так вышло» да «так вышло»! Меня еще помнят? 
Смерть: А как же! Недавно Мадонна на крест взошла. 
Коломбина: Стара, как мир, новость. 
Смерть: Я не про Святую Старосту, я про Мадонну Луизу Чикконе. 
Коломбина: Это кто? 
Смерть: Да уже никто. 
Коломбина: Помнят, значит, бородатую женщину?
Смерть: Как не помнить. Только теперь это… (нащупывает руками форму, усилием) дело… Кончитой Вурст называется. 
Коломбина: Это кто?
Смерть: (Раздраженно.) Я тебя зачем в университет культуры посылала?
Коломбина: Учиться? 
Смерть: (Ворчливо.) Не тому ты там училась. Вот скажи мне, что ты там про шоу-бизнес выучила? 
Коломбина: Про шоу-бизнес – ничего. 
Смерть: Двоечница! У самого Поплавского училась и ничего не выучила. 
Коломбина: Не понимаю, чем ты недовольна. 
Смерть: Ты здесь кого-нибудь видишь? 
Коломбина: Тебя.
Смерть: Еще?
Коломбина: Никого. 
Смерть: (На зрителя.) Не ослепла, значит, а то я начала было сомневаться. (Коломбине.) Дуй за всеми, здесь никого не найдешь. 
Коломбина: (Резонно.) Обычно бывает наоборот: все ходят за мной.
Смерть: Ты не дома. Они тут женщину с косой ожидают. Так вот одна такая уже маячит. 
Коломбина: Самозванка? 
Смерть: Разберемся. 
Уходят. 
Сцена 3
Где-то под балконом появляется пьяненький Пьеро, падает и тотчас засыпает. Занимают места Изабелла и Арлекин. Коломбина в растерянности. 
Коломбина:
Похоже, здесь вкушали за обедом
И малость перепили… 
(Барабанит по балконной решетке.)
Эй, народ, подъем! Да живы ли? 
(Поднимает ногу Арлекина – та безжизненно падает.)
Могила на могиле.
Наш выход вчетвером!
(Щелкает над ухом Изабеллы.) 
И по какой системе их учили 
вживаться в роль без воли возвращаться? 
Я говорю: пора на сцену!
Время драться!
Пьеро, очнитесь!  
(Пытается достучаться до Пьеро.) 
Караул, измена! 
Не слышит караул – почили мертвым сном. 
Стихи – М.И. Цветаева. «Крысолов». Фоном – бубен. 
	Коломбина (с бубном) 

	(Срывает с балкона розу.)
– Розан ал, студень (критический взгляд на Пьеро) гол,
А будильник – зол.
В школу! В школу! В школу! В школу!
Норд-Ост – в спину! Норд-Вест – в полы!

Не продравши глаз –
В класс! в класс! в класс!


	Изабелла (досматривает сон) 
	– Жарче шуб, слаще дынь…

	Коломбина
	– А будильник: дзинь!
Разрывай-рывай глаза!
Спать нельзя! нельзя! нельзя!

Собирай-бирай мозги!
Тьма – ни зги! ни зги! ни зги!
(Ставит таз, льет воду из лейки.)

Но – гами в чан!
Под кран! Под кран!
(Отнимает книгу.)

Не роман и не драма, – скушна весьма!
Из-под крана смывайте румяна сна!


	Арлекин (испуганно)
	– Готы идут и гунны.


	Коломбина
	– Но, говоря разумно,
Так от готов и гуннов – а мир был мал! –
Что осталось?


	Пьеро (зевает)
	– Хороший балл.


	Арлекин (одевается, не раскрыв глаза)
	– Гул да балл.
Гунн да галл.


	Коломбина
	– Спутал – влёт.


	Арлекин (послушно) 
	– Галл да гот.


	Коломбина (укоризненно)

	– Гот да галл!

	Арлекин (весело)
	– Слишком мал –
Гунн да гот.


	Коломбина (запихивает ему бутерброд)

	– Бутерброд!

	Арлекин (жует)
	– Гунны – конные, ножки гнуты.
В фунте двадцать четыре фута.
Плюс на минус выходит – плюс.
Цезарь – немец.
Сейчас проснусь..


	Пьеро (сладко потягивается)

	– Спит сурок, спит медведь…

	Коломбина
	– Спать не сметь! не сметь! не сметь!
Спит мертвец, спит индус.


	Арлекин:
	– Отосплюсь – просплюсь – просплюсь…


	Коломбина (переключается на Пьеро)
	(Запускает змейку серпантина).
– Буки – Аз –
В щелки глаз. 
(Обсыпает конфетти.)
Сотней ос –
В ноздри, в нос.

На́ cтo лет, на́ сто мод –
Мой завод – завод – завод.
– Рухнет дуб, рухнет трон –
Заведён – ведён – ведён.


	Арлекин
	– Сотни лет, сотни мод –
А что дальше будет?


	Коломбина (задумчиво)
	– Скажет тот… скажет тот,
Кто будильник – будит.


	Пьеро
	– Что́ есть час? что́ есть год?
Ведь и кратер глохнет!


	Арлекин (передразнивает, зло глядя на Коломбину) 

	– Скажет тот, скажет тот,
Кто будильник грохнет!

	Коломбина (усмехается)
	– Час пропал, день сгорел,
А будильник – цел.
Были долы –
Выросли горы!


	Арлекин (капризно)
	– Нынче – в школу,
Завтра – в контору.


	Коломбина (укоризненно)
	– Где вы, пчёлы?
Где вы, зубрилы?


	Пьеро (капризно)
	– Нынче в школу,
Завтра в могилу…


	Коломбина
	– Утомительней мошкары…
– Шко – ля – ры!


Сцена 4
Разгневанная Коломбина занимает кресло Изабеллы, летит мыслями.
Коломбина: За народом сходила, дрыхнет народ. Что дальше?
Смерть: (Становится рядом, обнимает за плечи.) Позови их иначе. 
Коломбина: (Раздраженно.) Зачем? Их все устраивает. И сбрось, наконец, эти тряпки! Муж ты мне или кто…
Смерть: (Легонько толкает в затылок.) Когда мы с тобой начинали эту войну, ты сказала… сказал…
Коломбина: …сказало…
Смерть: (Не обращает внимания.) …сказал, что не хочешь видеть меня, распластанным в человеческом теле. 
Коломбина: Ты сказал то же самое, однако кто-то же должен платить за «ночные звонки».
Смерть: Чем наше банкротство отличается от их банкротства? 
Коломбина: Мы отзываемся на разные голоса. Ты для них… (силится подобрать слово) Смерть!
Смерть: Я расскажу тебе историю человека, с которым ты некогда дружила. Один монах, известный подвижник, остановился на ночлег в доме ремесленника. Это были простые люди, они приютили его из сострадания. К ночи мужчины перебрали лишнего, и, как водится, их разговоры приняли нежелательный оборот. В воздухе забрезжила мысль, будто бы отпущение грехов дарует лиходеям свободу. А если так, святоша должен ответить за их искалеченные жизни… Они «отблагодарили» монаха тем, чего так «жаждала его душа». Вломились в его клетушку и снасильничали. 
Коломбина: К чему ты клонишь? 
Смерть: Я хочу сказать: твоего друга тоже воспитывал голос. Голос, который подвел его к мысли, что народ не стоит сострадания. Он поднял очи к небу, увидел лестницу и пошел за учителем. С тех пор его любовь не распространялась дальше книг и мальчишки-ученика. 
Коломбина: Почему смирение, почему не месть! 
Смерть: Потому что ему было сказано, что бежал из дому и промотал наследство с разбойниками. Он уверовал, что всеблагой Отец из сострадания посек его за непослушание. 
Коломбина: Magnum opus Умберто Эко. 
Смерть: Я говорил тебе, он не палач, он жертва, ты не верила…
Коломбина: Да, но эти-то со мной пришли! 
Смерть: (Спокойно.) А сила традиции? 
Коломбина: (Сдается.) Что мне делать?
Смерть: Напиши пьесу о себе, о них… (Силой усаживает.) Да, еще одну. А я позабочусь о режиссере, который узнает себя в наших героях, и о зрителях, которые не осудят наши слабости. Вот и актеры начали стягиваться… Что, господа актеры, сыграете комедию? 
Возгласы одобрения. 
Смерть: (Снимает облачение комедианта, целует жену.) Бегемот, не пригласить ли нам Мастера на сцену? 
Бегемот: (Мурлычет.) Какого из?
Смерть: Обижаешь, режиссера на сцену! 
Киев, 10.02.2019. 
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	� Свободный перевод – О. Ильюшина. 
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	� Стихи – В.В. Маяковский.





38

